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®PA3EOJIOTT3MHU 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM
V CVYACHIN OPAHIIY3BKIN MOBI
(HA TIPUKJIAJI HA3B TUKUX ITAXIB)

Anorauin. CTarTsi NpUCBsiYEHA TOCITIIPKCHHIO CEMaHTHU-
ki (hpa3eosioriz3mMiB i3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM y CydacHii
(dpanity3bKiit MOBI. Marepiajom JociipkeHHs: Oynu (paseo-
JIOTI3MH 3 Ha3BaMHU JTUKUX NTAaxiB, Ai0paHi METOIOM CYILIbHOT
BUOIPKH 3 JIEKCUKOTPahidHUX JKEPEIT.

3’5cOBaHO, 110 OPHITOHIMH Y (paHITy3bKili MOBI HaJIekKaTh
0 TPOAYKTHBHHUX JIEKCEM, XapaKTepU3YIOTbCS CeMaHTHY-
HUM PO3MAITTSM, 3TiJIHO 3 IIUM, JIOCHTh MOIIUPEHi i (pase-
OJIOTI3MH 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM. BOHHU € 0e31iHHO0
i HEBUYEPITHOIO CKapOHMIICIO HAPOIHOI MYAPOCTI Ta JIOCBIY,
pe3ylnbTaToM 0araTOBIKOBHX CIIOCTEPEKEHb Ta y3arajlbHEHb
PI3HHX MOKOJIIHB JIFOJCH.

BcranosiieHo, 1110 caMe B Ckiazi (pa3eosori3amMiB OpHITO-
HIMH MTOBHOIO MIpOIO PO3KPUBAIOTH CBOIO CEMAHTHKY, Ipe.-
CTaBIISIIOTh KYJIBTYPHY CHEIU(IKY CBITOCHPHUUHATTS (paH-
I[y3bKOTO HapOLIy.

BusiBneno, mo aist GppaHIy3pkoi (pa3eocucTeMu Xapak-
TepHe 00pa3He NMEePeHECeHHs NTaxXiB B TUIO JIIOJHHU 3 METOO
MO3HAYeHHs i PI3HUX O3HaK. 31eOUIBIIOro Ii TMepeHeCeHHs
BUKOPUCTOBYIOTHCSI Ha MO3HAYECHHs MCHXOEMOLIHHOTO0, (i3i-
OJIOTIYHOTO CTaHIB JIIOAWHH, il XapaKTEepPUCTUK. SIK mpaBwmio,
MeTaOPUIHUIA MPOIIeC IPYHTYETHCS Ha aCOLallisX, 10 BHHU-
KaloTh 13 JIFOJICHKOTO JIOCBITY.

BcraHoBII€HO, IO BIACTUBOCTI OPHITOHIMIB BIYYHO OITH-
CYIOTh 0araTorpaHHi pHCH XapaKTepy JIIOIUHU, SIK TIO3UTUBHI:
MIAPICTh, TAJAHOBUTICTH, MPAIbOBUTICTh, TaK 1 HETaTHUBHI:
3BEPXHICTh, CAMITHUIBKHI CIIOCIO JKUTTSI, HAXaOHICTb, JIETKO-
BaXXHICTh, HECEPHO3HICTb, YIaBaHICTh, OOATY3JIUBICTh, OE3Ii-
SUTbHICTB, 3JI0/1HCTBO, 0a1aKy4iCTh, CBAPJIUBICTD, TUXATICTh.

3’scoBaHO, 1[0 3HAYCHHS JNESKUX (PPa3eosIori3MiB Jier-
KO iIeHTH(IKYBaTH 4epe3 SCKpPaBy BHUIIOBY XapaKTEPUCTUKY
camoro nraxa. @pa3eosori3amMu i3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM
TaKOXK MEPEeatoTh Jii; MO3HAYAI0Th Pi3HI POIU 3aHATh, TPYIO-
BOI JISUTBHOCTI, MPUMIIIEHHS, CTPABH, OIS, KOJIbOPH; BKHBa-
I0ThCS IIPU 3BEPHEHH] J10 oporux jojei. Kpim toro, opHiTo-
HIMH HasIBHI 1 B KpHJIATHX BHCIIOBaX, apopu3Max, MpUKa3Kax,
HPUCTIB SX.

BusiBIeHO, 1110 OZIHIEI0 3 BAXKIMBUX O3HAK (Ppa3eoqoriaHol
CHCTEMH 3 BUKOPUCTAHHSM Iapajieni B MTAIIHHOMY CBITI € Te,
110 34e01IbII0r0 11 OAMHULI XapaKTePU3yIOTh HETaTUBHI PUCH
JIFOJIMHHU, TIPOIIECH, SBUIIA U (DaKTH.

V' JIOCHIPKEHH] TakoX BUSIBIECHO KUIBKICHY HEpiBHOMIp-
HICTb IPEJICTABIEHOCTI JUKHUX NTaXiB y (paHIly3bKUX (ppa3eo-
JIOTi3Max 13 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM, 10 AEMOHCTpPYE Pi3-
HY 3Ha4YILICTh TOTO YH 1HILIOTO BUY NTAXIB ISl HAIlIOHAJIBHOT
CBiZIOMOCTI.

KurouoBi ciioBa: opHiTOHIM, (hpaseonorisy, ixioma, ¢pa-
3€0JI0Ti3M 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM, CEMaHTHKa, KOHOTa-
TUBHE 3HAUCHHs1, (hpaHIly3bKa MOBA.

Mocranoska npoaemu. [pyna opHITOHIMIB Z0CHTh LITHPOKO
Tpe/cTaBieHa B Oylb-sKiii MOBi, 30kpema (paHIy3bKiii i Hane-
KHUTh JI0 AKTHBHOTO CKNIAJy JIEKCHKH, IO 3YMOBIEHO 3HAYHONO
poImo nTaxiB s momuHu. Kpim Toro, amst ¢paHiy3pKoi IeKCHKH
XapakTepHa 0araro3HauHicTh, 00PA3HICTh, CUMBOJI3M, IO BIIACHE
NPUTAMAHHO 1 OpHiTOHIMIUHIi nekcul. Lle, BIAMOBITHO, CIOHYKae
HayKOBHIi iHTepec 3 OOKY JiHTBICTB.

AHaui3 octanHix gocmimkens i nyomikaniii, dpaseonorizmu
3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM 3aBXKIM I[iKaBWIM JiHTBicTiB. [Ipo-
OMeMaTHKOI0 BHBUCHHS CEMAHTHKH, CTPYKTYPH OpHITOHIMiYHHX
(pa3eonoriuHuX OJIMHUIb YacTKoBO 3aimamucs H. Anedipenko,
K. bapuyxosa, I1I. bacupos [1], A. bens, V. Baitnpaiix, B. Buno-
rpajioB, I. [anbnepin, T. Tamonosa, C. Teopriera, 1. TomyboBchbka,
1. T'y6ina, H. Jlem’senko [2], JI. Jlpobaxa [3], T. [Bacummsa [2],
H. Kosanenxo [4], A. Kywin, [. Kypakosa, O. Ky, T. Mimenina,
E. Iponuenko, O. Cumakora, 10. Crenauos, B. Tenis, H. Tumo-
iy, B. Yuenko, I @inb, O. lynenox, O. Axonesa, Tolo.

€ oueBnmHMM, WO 1 TpodneMa nepeOyBae y LEHTpI yBark
arathoX JOCIITHUKIB, POTE BOHA He Oyna 00’€KTOM crelials-
HOTO BUBYCHHS Ha Marepiaini (paHIy3bkoi MOBH, TaKUM YHHOM,
TeMa PO3BIJIKHA BHAETHCS AKTYATBHOIO.

BuiBueHHS OpHITOHIMIB BaXKIIMBO 3IIACHIOBATH Y CKIIal (pase-
0JIOTI3MIB, OCKLTBKHI ()Pa3eoIori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM
HAJIUIEH] crieud)iYHUME prcaMmu caMoOyTHOCTI HAPOJLY Ta permpe-
3EHTYIOTb HOT0 MEHTANbHICTh. KpiM Toro, mpaBuIbHE PO3YMiHHS
3MICTY OpHITOHIMIB CIIpHATHME €(DeKTHBHIN MIKKYIBTYPHIH KOMY-
HiKawil.

OTike, METOI0 CTATTI € JOCTIJUTH CEMAHTHYHI 0COOMMBOCTI
(paseonori3mis i3 KOMIOHEHTOM-OPHITOHIMOM Y CydacHiil dpan-
1y3bKill MOBI.

Marepianom pocaizkennst Oy (paHiy3ski (pa3eonoriamu
13 Ha3BaMH JMKHX TITaxiB, Ji0paHi METOIOM CYITbHOT BHOIpKH
3 NeKCHKorpadiuHuX pkepen (paniysbkol MoBH ((paseomnorivi,
nepexiianHi coruky, nexkcnunuit nopran CNRTL) [5; 6; 7; 8; 9;
10; 11; 12].

Buknaj ocnoBHoro Matepiaay. Tema 1aHoT HayKoBOT po3BizKH
3YMOBITIOE HEOOXI/IHICTb YTOUHEHHS OKPEMHX TUTaHb JOTHYHHX 10
Hel. Lle cTocyeThest TaKuX MOHATD, K OPHIMOHIM, (Ppazeonoeizm.

Omke, TEpMiH OpHimoHiM TOXODUTH Bill TPEUBKOTO CIOBA
«Ornisy, 1O 03HAYAE CITAX)» T BKMBAETHCS Y MOBI JITISl [I03HAYCHHS
HA3BH NTaXiB.

3ayBakuMO, 1110 CEMAHTHKA OPHITOHIMIB HalACKpaBile penpe-
3eHTOBAHa Y ()pa3eonioridmax, OCKITbKH ()paseolnoris Bifi3epka-
JOE TIPOLIEC iICTOPUYHOr0 CTAHOBIEHHS HApOJy, HOro 0CoOMMBHIA
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croci0 JKUTTA Ta o0YTY, HOTO CBITOCTIPHIHATTS, SKE BUPAKAETHCS
yepe3 BUKOPHCTAHHS MOBH Ta BKOpiHEHE B HAIliOHANBHY KYJIBTYpY.
Bona Takox (ikcye Ta nepenae 3 MOKONIHHA B TIOKOMIHHS CTEpeO-
THIIH, KOLY€E KYIBTYpHY 1H(OPMALIiF0 Ta HAKONHYYE 3HAHHS SK PO
caMy TOTuHY, i CTaBIEHHS 10 HABKONMIIHBOTO CBITY, TaK i Tpo
JIOBKLIITSL.

MoBHI 3BOpOTH, Y SIKMX CIOBA BUSIBIIOTH CBOE 3HAYCHHS
TUIbKH 3B’13HO, HA3UBAIOTBCS (hpazeonoeizvamu, ado ¢pasemami,
(ppaseonoeiunumu 0OUHUYAMU.

Ax Binomo, gpazeoroeizuu € CTIHKAME CII0BOCTIONYYCHHAMH,
JUIsl AKHX XapaKTepHa BTPATa TePBICHUX peaiil Ta MosiBa HOBOTO
METahOPUYHOIO 3MICTY.

Binnosinuo o nediuinii I Ynosuuenka, gpaseonoeizuu — e
CEMaHTHYHO 3B’513aH1 i CTPYKTYPHO 3aMKHEHI MiHIMAbHI CHHTaK-
CHYHI OIMHHUIII 3 HOMIHATHBHOIO (YHKIII€0 B KOMYHIKaTHBHIi CHC-
TeMi MOBH, CEMAaHTHYHA CTPYKTYpa SKHX HE MOTHBYEThCS JIEKCHY-
HUM 3HaYeHHIM IXHIX MOCTIHHAX KoMIoHeHTB [13, ¢. 3].

®paseonori3Mu Takok HA3UBAKOTH idiomamu. TepMmiH idioma
aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH 3aXiHI JIOCTIIHMKH. I[CHYIOTb Takox
1HI TEPMIHH, TaKi fK: Oaeamociisna Aexcuuna o0unuys, Qixco-
6ana pasza, Gixcosanuii gucnis.

®paseonori3mu — e TPOLYKT OaraToBikoBoi if 0co0IHBOT PO3Y-
MOBO-MOBITEHHEBOI TBOPYOCTI Hapoxy. Bowu BioOpakaroTh Hari-
OHAIIBHY caMOOYTHICTb KOXHOTO Hapofy, HOro XyXOBHY iH/MBiTy-
aNBHICTb, 3PiMiCTh, TUIbKU HOMY BIACTHBE MOBJNCHHEBE 0AraTcTBO
[14,c. 178].

Min ¢paseonocizmamnu 3 KomnoneHmom-opHimoHimom posy-
MIEMO CTiiiKi MOBHI yYTBOPEHHS, 0 CKIaMy SKHX BXOAATH Ha3BHU
JIMKHX 1 CBIHCHKUX MTaxiB. BoHn yHKIIOHYIOTH SIK BiITBOPIOBaHI
MeTa)OpuYHi, MEPEBAKHO CKCIPECHBHI MOBHI OJIMHHUII BTOPHH-
HOTO HaiiMeHyBaHHs. ®pa3eonori3Mu, MOPIBHAHO 3 JEKCHUHAMH
OMHUIISIMH, Ha0AraTo eKCPECHBHIII, OCKITbKH MaoTh 00pa3Huil
a00 TOpiBHSUIBHUI XapakTep.

v (bpaseonorquOMy (bOHm Q)paHuy%Koi' MOBH ()pa3eosori3mMu
3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM (200 OpHITOHIMIuHi q)paseonorlqm
OMHHUIL, (pa3eosnorisMu / (paseonoriyHi OAMHKMII 3 OpHITOHI-
MIYHHM KOMIIOHEHTOM) TOCIIA10Th BAKIMBE Miclle, ajke HaiiMe-
HYBaHHS TITaxiB € OJHMM i3 HaiiIaBHIMKX MIacTiB Jekcuku. Kpim
TOro, Taki (paseonori3Mu BiIOMBAIOTH KYIBTYpY, TPAAHILIi, icTO-
pito, OOYT Ta CBITOIIAN (paHIy3bKOTO HAPOLY.

®paseonori3Mu 3 KOMIOHEHTOM-OPHITOHIMOM chHOpMYBATHCH
Ha OCHOBI HM3KH O3HAK, SKI BUHMKIM HA MICTaBl MOBENIHKOBUX
3BUYOK JIIOAMHA Ta (i3ionoriunux ocoOmuBocteil nraxis. Kpim
T0ro, (hpazeonori3Mi 3 KOMIOHEHTOM-OPHITOHIMOM BIfirpatoTh
TIOMITHY POIlb B aKTi KOMYHiKallii, OCKUIbKM OPHITOHIMH HaJiNeHi
KYJBTYPHUMH KOHOTAI[IIMH, hOPMYBAHHS SKUX 3yMOBJIEHE (YHKILi-
MU JIaHAX CITiB 200 CTOBOCTIONYYEHb B JKHUTTI HOCITB (paHITy3bKOT
MOBH, B peirii, Midomorii, (pombKIIopi, a TAKOXK XapakTepiuCTHKAMH
Ta 00pa3aMu, BIIaCHe, PEATbHUX MTaXiB Ta ACOLIAIIAMH, SKi BOHA
BHKITHKAIOTb.

3ayBakuMO, 1110 HAMEHYBAHHS NITAXIB Y Pi3HUX MOBAX MiCTATh
pi3Hi IX XapaKkTepPUCTHKH, 4 TAKOX BUKIMKAIOTH Pi3Hi acomianii. Le
CBIIYMTH MPO IHIAMBIAYaNbHICTH 00PA3HOr0 MHCIEHHS OKPEMOTO
HAPOJY, 4 TAKOK TPO BiAMIHHOCTI B LIHHICHIH KapTHHI CBITY Pi3HKX
etHociB. Tax MOKHa CTBEp/LKYBATH, 10 OPHITOHIMHU € CKJIa10BHMH
eNIEMEHTAMH SK KYJIBTYDH, TaK i MOBH.

Teputopist NOMWMpPEHHS THX UM iHIIKX NTAXiB BILTUBAE Ha Yac-
TOTHICTh BKMBAHHS Ha3B y CKIaji (paseomnori3miB i Bapiamii ix
KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHSL.
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lle B. Temist 3a3Hayana, 1O «B OCHOBI MOBHOI Meraopu
JeXaTh 00 €KTHBOBAHI ACOLIATHUBHI 3B’S3KH, SKI BIIOMBAIOTHCH
B KOHOTATHBHHX O3HAKaX, [0 HECYTh BLIOMOCTI a00 PO MpaKTHY-
HUI JI0CBiJI KOHKPETHOT MOBHOI CHiNBHOTH, a0 Mpo ii KymbTyp-
HO-ICTOpHUYHE 3HaYeHH) [4, ¢. 53].

Jlro71cTBO THCAHOMITTSMA TIepe0yBaso B HEPO3PUBHOMY 3B S3KY
3 ntaxamu. CrocTepiraroun 3a MoBeiHKO0, XapakTepoM, 3BHYKaMHU
1 cOCcOOOM JKHUTTA Pi3HUX TMTaxiB, JIOAH MOYANN MEPEHOCHTH Ha
cebe TXHi pucH i XapakTepUCTHKH. 3HAYHA KiTbKICTh HA3B MTaxiB
CTaJi CHMBOJIIYHHMH MeTad)opamn if BioOpaaroTh pi3Hi acTieKTH
TOACHKOTO XapakTepy i MOBEiHKH.

TakuM IHHOM, JTIOIMHA 00MpAE IS IOPIBHAHB NTAXIB, BUTTIAL,
3BUYKH Ta CTOCIO JKUTTA AKMX ACOLHIOITHCS 3 MEBHUMI PHCAMH
JFOJICHKOT MOBEIIHKH, 30BHIIIHOCTI.

Y (paHiy3bKiii MOBI UNMao MPHUKIAJIB BUKOPUCTAHHS (pa-
3€0JIOT13MIB i3 KOMITOHEHTOM-OPHITOHIMOM /ISl ICKPaBOTO OTUCY-
BAHHS THIIOBUX PHC JIOICBKOTO XapakTepy.

[loTeHiitHo, [T OMACY JIHOJMHU UM il TOBETIHKH MOXKe OyTH
BHKODHCTAHA HA3Ba OY/b-IKOTO OpHITOHIMA, OJHAK MPAKTHYHO
KOO MTaXiB OOMEKYEThCS MEPEBAKHO THMH, 3 SKUMHU JTHOMMHA
YaCTillle KOHTAKTYE,

¢>pa3eonori3MH 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM OKPECTIOIOTH K
TIO3UTHBHI, TaK 1 HETaTHUBHI PHCH XapakTepy . 3rinHo 3 uuM,
y (paseonorizMax i3 KOMIOHEHTOM-OPHITOHIMOM ()paHIy3bKOT
MOBH BUSIBJICHO TaKi IO3UTHBHI PHCH XapaKTepy:

wupicme: franc comme un merle — cepue Ha 10710Hi (OyTH Bijl-
BEPTUM, IIUPHM);

mananogumicmy: avoir le gosier d’un rossignol — matu mipe-
KpacHuii ronoc; siffler comme un merle — nobpe cuCTITH;

npayvosumicms: po3M. 3act. aller de cul et de téte comme une
corneille qui abat les noix — i3 WKypu 3T (TyXKe BAKKO MPALO-
BATH, Ty)Ke CTApaTHcs).

Cepen HETaTHBHUX PHC XapaKTepy BUOKPEMHITH:

36epXHicmb: se croire un aigle — BBaxatu cebe BHUIIE BCIX
(HasBHICTb 0COONMBHX, BUILUX AKOCTEH OPIBHSHO 3 KUM-, YHM-He-
Oymb);

CamimuuubKuil cnocio scumms: c'est un hibou — Oyt Bij-
MOTHAKOM (KUTH CaMiTHO a00 TPUMATHCS OCTOPOHb Bil HIIMX
monelt); demeurer [vivre] en hibou — ®utH Ha caMmori; faire le
hibou — yparucs TONEH;

Haxabuicmy: effronté comme un moineau — HaXaOHMIi K TOPO-
Oeltb (stkuii Jrie 3yXBao, 0e3nepeMOHHO);

JIe2KOBAJICHICHIb, HECEPIIO3HICb: amOoureux comme un moi-
neau — HETIOCTIHHMIL, BITPAHMIA AK ropobelp (HemocTiliHa, Hepo3-
CYILTHBA, TIOBEPXOBA MOIHHA);

yoasanicmy: c’est la corneille d’Esope — BopoHa B TaBHHOMY
nip’i / ybpases B JKynaH — i iyma, 1o na (fpo Toro, XT0 AapeMHO
Buj1ae cebe 3a OUbII 3HAYHY MOTUHY, HIK € HaCTIpaB[i);

oseyznusicm: faire ['autruche — XoBaTH roJNOBY B IiCOK (YHHU-
KaTH HeOe3MeKH, TiKaTH Bi Hei);

e30isnvricmy, Ainow, Hebaxcanus npayosamu: bayer aux
corneilles — BOpoH (TajoK) TiYMTH (HIYOTO HE POOMTH, HE MpALO-
BaTH, Ne/laproBath); regarder voler les hirondelles — raBu noBuTH;

3100iicmeo0: la pie voleuse — copoka-Kpaiiika; voleur comme une
Ppie — 30MiiKyBaTHid; apro plumer un pigeon — 00IKPACTH MPOCTAKA;

oanaxyyicmo: bavard comme une pie (borgne) — Ganaxyuuit
sk copoka; bavarder [babiller, jacasser, jaser] comme une pie
(borgne), [jaser comme un merle] — HanMipHo Oanaxaru; parler
comme un perroquet — 0a3ikaT K TaIyra;
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ceapnugicmy: pie grieche — CBapIIBA KIHKA;

nuxamicmo: se parer des plumes du paon — IBAHATHCS, TOPIH-
THCS CBOEIO TIEPEBATOI0 B YOMYCh; éfre vaniteaux comme un paon —
OyTH YBAHIMBAM SIK TIABHMY; faire le paon — 3aupary Hic, XBaJu-
THCS; ¢’est un paon qui se mire dans sa queue — BiH MUTYEThCS
00010 SIK TIaBHY CBOIM XBOCTOM; fier comme un paon — 3apo3yMi-
Wi, TIAXATHi K HIEK; glorieux | orgueilleux comme un paon —
BAXIIMBUH 5K MaBHY.

Jlns ommcy puc JMIOAMHM HEPIAKO 3yCTpidaioThes 1 (pazeo-
JIOTi3MH 3 JIBOMa OHITOHIMAMH, SIKi TIOPIBHIOKOTHCS, HATPUKIAN:
geai paré des plumes du paon — BopoHa B TaBuHOMY Tip’'i ((pa-
3€0JI0T3M MO3HAYAE JIFOMMHY, KA MPATHE 3/[ABATHCS KPAIIOK, HiX
€ HACTIPABII).

HeraruBHa XapakTepucTika PO3YMOBOI IiSUTbHOCTI JTHOMHHU
TEX MOXKE PeasTi3oByBaTHcs Y Gpa3eonorizmax i3 10CIiIKyBAHUMHE
OPHITOHIMAMI, HAIPUKIAT: ce 71'est pas un aigle — 3ipok 3 Heba He
Xamartd (He BiI3HAYATHCS OCOOMMBAME 3TIOHOCTSAMH, PO3YMOM);
cervelle de moineau — Kypsdi Mi3ku (HEpO3yMHHH, HETAMYILIHH);
faire la grue — Gyt nypemnoro; rossignol d’Arcadie — ocen.

Bcranosneno, 1m0 0fiHi€I0 3 BOKIMBAX 03HAK (YPa3eonoriqHoi
CHCTeMH 3 BUKOPHCTAHHAM TMapaneli B NTAIHHOMY CBITI € Te, 110
31e01TBIIOTO il ONUHKIN XapaKTepH3yIOTh HETaTHBHI PUCH TIOIUHH.
Le MO)XHA TIOSACHUTH THM, IO JFOUHA M€ OLTBII TOCTPY EMOLLIHHY
ii MOBIIEHHEBO-MICIIEHHEBY PEAKIIIIO CaMe Ha HETaTHBHI ABHIIA.

JlroniHa yIpOMOBXK BIKIB CHIBICHYBANA i3 TPEACTABHUKAMH
OPHITOHIMIYHOTO CBITY, CTOCTepirana 3a iXHbOIO MOBENIHKOIO
Ta 30BHIIIHIM BUIVIAZIOM, TOMY IITKOM TPHPOXHAM € HaMa-
TaHHS TIOSCHUTH TIOBEIHKY, OXapaKTepu3yBaTH eMOLIHHUI CTaH
Ta TMOYYTTA, ONHUCATH 30BHIMHICTD Yepe3 MOpPIBHAHHA c001 momid-
HHUX 13 OPHITOHIMIYHKM CBITOM, HANIPUKJIAL: yeux, regard d'aigle —
TIPOHMKIMBHIT OIS (SKOMY BIACTHBA TIPOHMKIUBICTE, 3AATHICTh
IIBHJIKO TIOMIYaTH 10-HeOymb); les yeux de hibou — 0di K y COBH
(BemmKi Ta omyKIi 04i1); regard de pie voleuse — IOTISAT COPOKH-Kpa-
qiiiku; poct. oeil a la caille — omyxie oko; bec d'aigle [de faucon] -
OpTMHUH Hic (TOHKHII 3 TOPOMHKOIO HIC); nez en bec de perroquet
[nez de perroquet, bec de perroquet] — Hic 13 TOpOUHKOI0; Mmaigre
comme un coucou — caMi KICTKH Ta MKipa; gras [rond] comme une
caille — yXKui, TOBCTEHBbKHUIT; apro miroir d gries — BPOILMBHA
XIOTIeIIb; épouvantail d moineaux — TOpod’ e CTPAMAIO (CMIIIHO
BIIATHEHA JIOHA).

EMoiiiamii cTaH MoiHy epeialoTh HACTYTHI (Pa3eonori3Mu
3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM: triste comme un hibou — CyMHH,
HATYTHi (KN Mae 00pakeHuil, CepAUTHIl BUIIAN); gai comme un
pinson [un merle] — nyXe BeCEIHil.

3HaueHHS JESKHX (JPA3e0IOTi3MIB JIETKO iMCHTH(IKYBATH Yepe3
SICKpaBy BUJIOBY XapakTEpUCTHKY CAMOTO MTaxa, HaNpukial: la
grue (ypaBelnb) 9acTo CTOITh Ha OHOMY MICITi, 0 BiTOOpakeHo
y (pazeonori3mi: po3Mm. faire le pied de grue — mOBrO OYiKyBaTH,
crostit: Lucas s'ennuie toujours a faire le pied de grue devant le
Cap Horn, et les gens des pavillons voisins le regardent parfois a
travers leurs rideaux [11]. Le cygne (1e0inp) Ma€ TOBTY TIHIO, IIT0
TIPEZICTABICHO Y (hpaseonoriami cou de cygne — nebenuna s, e
(pazeonori3m, K MPaBHIIO, BKMUBAETHCSA CTOCOBHO KIHOK i 03Ha-
Ya€e CTPYHKY OLTOCHIKHY «rOpIy» WMo, TofiOHy 1o mui sebens,
nanpuknan: Elle avait un cou de cygne, des yeux de chatte, un
regard d’aigle, une taille de guépe, des jambes de gazelle, un tem-
pérament de lion, un caractére de chien. Pourtant, ce n’était qu ‘une
femme [11]. Kpim Toro, 32 KOTOPOM OIIEPEHHS NITAXIB Y (ypaHITy3b-
Kiif MOBI HasiBHI Taki ()pa3eonoriaMu: noir comme un corbeau —

yopHuil sk cMona: Le soleil, qui l'avait frappé toute la journée, lui
avait rendu le visage noir comme un corbeau; Une grande femme
aux cheveux noir corbeau [7]; bleu corbeau — OnaxuTHi BiTOIHCKH
onepennst: Des cheveux bleu corbeau [7]; blanc comme un cygne —
Oimmii K 71e0ib (0 TOBOPUTH MPO 30BHIMIHIA BUIIISAI JFOIUHH,
30KpeMa Tipo wKipy, 6opomy abo Bonoccs): Beau vieillard blanc
comme un cygne [7]. SlckpaBuii, HacnueHui Komip mepenae ¢pa-
3€0JIOTi3M 13 OPHITOHIMOM perroquet (TaIyra), HAPUKIAJ: couleur
vert perroquet / couleur de perroquet / vert-perroquet: Au milieu
d'un grand mur blanc, il y avait une persienne peinte en vert-per-
roquet. «Quel choix de couleurs voyantes ont ces marauds de pro-
vinciaux!»; En voici un autre, habillé de vert celui-la, d'un vert de
perroquet qui aurait vécu trois cents ans [7].

®paseonorizmu i3 KOMIOHEHTOM-OPHITOHIMOM TaKOK MOXKYTh
TepeIaBaTH JIii, 3aHATTS 0CO0U, HAPUKIAL: mettre un grain de sel
sur la queue d'un moineau — 3poOUTH HEMOKITHBE, manger comme
un moineau — KIr0BaTH K Topodetp (ICTH Iyxke Mano); mpocr. faire
la grue — po3nycHuyaTy; KaHap. avoir une corneille a plumer avec
(N — MatH CTpaBy 3 KUMOCb; trouver la pie au nid — 3p00uTH He3BH-
yaiiHe BIIKPUTTS, faire oeuvre pie — 3pOOUTH KOPUCHY CIIpaBy;
prendre [trouver] [oiseau [la pie] au nid — 3acTaTi KOroCh BIOMA;
chercher la pie au nid — myxaru wacts; s éveiller [se lever] au
chant de ['alouette — BcTaBaTH 3 MEPIIMMH THBHIMK; TIPOCT. étre le
Ppigeon — IOUIUTHCS B JypHI.

Y (paniyspkiii MOBI OibIIICTE OPHITOHIMIB XapakTepu3y-
HOThCS CEMAHTHYHMM po3MaiTTsaM. Hampukiiaz, 13 jiekcemoro cygne
(m1e0izb) 3HAXOMMMO ()PA3EONOri3M Ha TO3HAYCHHS BHU3HAYHOTO
BUTBOPY MUCTEI[TBA, OCTAHHLOTO BHSBY TanaHTy a0o 31i0HOCTEH:
chant du cygne — nebenuHa micHs.

3ayBaKuMO, 110 OPHITOHIM cygne Y ckiajli GpaHIy3bKuX iflioM
(le cygne + nom de lieu) BxuBa€THCS [T HANMEHYBAHHS BITOMUX
MUChMEHHKKIB, TIOETIB, KOMIIO3UTOPIB TOILO, HANPUKIAL: [e cygne
de Mantoue (Virgile); le cygne de Méonie (Homere); le cyne de
Thebes ou de Dircé (Pindare), le cygne de Cambrai (Fénelon).

Huska {HIMX OPHITOHIMIB Y CKMaii iflioM TO3HAYA0Th Pi3Hi
POJIH 3aHSATh, TPYIOBOT AISIIBHOCTI, HATIPUKIAN, *KapT. hirondelle de
carrefour — auaapm; posm. 3act. hirondelle d’hiver — 1) Bynmnunuii
npofiaBens kamranis (y [apmxi); 2) caxorpyce (y Ilapwxi); apro
hirondelle de nuit [hirondelle a roulettes, du trottoir] — MOCTOBHH,
YeproBuil MoMileiichkuil Ha Benocume; hirondelle de thédtre —
MOJIONIa AKTPHUCA, KA TPAE Ha TacTpoIsX; kapr. aigle blanc — Bara-
KOK 3M0MiiChKoi 3rpal; npumiiienns: nid de hiboux — crapuit
TIOKUHYTHii OYTMHOK; CTPaBH: fromage d la pie — cup 3 TyXMSHUMH
TpaBamu; alouette sans téte — HapluIMpoOBaHUil pyeT; soupe d per-
roquet — ckuOKa x1iba 3MoueHa y BuHi; ojr: habit a queue de pie —
JOBTUH 0T, (paK; KOJbOPU: gris tourterelle — cipo-OnakuTHuiA,
CH3HI KOIIp; noir comme geai — YOPHUM K CMOJIA.

[miomu mon (petit) pigeon — Miit Muuit; ma petite caille —
MHUJICHbKHH, MHJIA, 0POra BKHBAKOTHCS MPH 3BEPHEHHI JI0 I0PO-
TUX JIIONIEH, Hanpukia: Et quant d votre fameuse M™Alfieri, mon...
petit pigeon, peut-étre qu'elle vaut mieux que toute la maison
ensemble [7].

Oxpim pa3eosori3miB, OPHITOHIMU HASBHI 1 B KPUJIATHX
BHCIOBAX, adopusMax, MNpUKa3KaX, NPHUCTIB'AX, HAIPUKIAL
deux moineaux sur un épi ne sont pas longtemps amis — 1a Kot
B OIHOMY MIIIIKY He TOMUPATBCS (TPO JMOTEH, SKi HE MOKYTD KUTH
pasom); moineau d la main vaut mieux que grue qui vole [mieux
vaut moineau en cage que poule d’eau qui nage; un oiseau dans la
main vaut mieux que deux dans la haie] — xpaie cHHUIIA B pyKax,
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HDK JKypaBelb Y Hebi (pajiTé 3 TOro, IO JIOAMHA Ma€ Ha JaHWi
MOMEHT, BMITH HacomofpkyBatucs wumM); Maitre Gonin est mort, le
monde n’est plus grue — Hema JlypHUX (YKUBAETHCS 11 BUPBKEHHS
BIJIMOBH, HE3TOJIM KOrO-HEOy/Ib 0Ch POOMTH; XTO-HEOY/Ib HE TaKuil
HABHUH, HEKMITIMBHIL, K MOHA OYII0 O criofiBatucs); une hiron-
delle ne fait pas le printemps — O1Ha NacTiBKa BECHU HE POOHMTH
(OKpeMi 03HaKH, IPUKMETH 1 ABULIA HE CBITYATh MPO HOTO BHHMK-
HEHHs a00 iCHYBaHHS Hacmpaeii); si le ciel tombait, il y aurait
bien des alouettes prises — ex, sxOu Ta AKOM Ta B POTi BUPOCIH
rpubu; corbeau contre corbeau ne se crevent jamais les yeux —
BOPOH BOPOHY OKO HE BUKJIIOE (KaXYTh MO JHOIEH, 1110 00’ €THAHI
CTIUTbHIM TIOXOIKCHHSIM Ta IHTEPECaMH 1 TOMY TIOKPHUBAIOTh OTHE
OJIHOTO, A OTJKE, HIKOIH He 3aBIaIyTh MKOIU OTHH OTHOMY); HOUF-
ris un corbeau, il te crévera [’oeil — cKinbKu BOBKA He TofyHl, BIH
BCE OJTHO B JTiC IMBUThCS; d merle soill cerises sont ameéres — cutomy
1 MeJl He COMONIKHUIL; faute de grives on mange des merles — Ha 0¢3-
pu0’1 1 pak puda; il ne faut pas laisser de semer par crainte des
geons — BOBKIB 0OATHCS — B JIC HE XOIUTH; les éfourneaux sont
maigres parce qu'ils vont en troupe — cBoi cipaBu Tpeba poouTH
0e3 3aiiBoro miymy; attendre que les alouettes tombent toutes
roties — pO3paxoByBaTH Ha BCE TOTOBE.

V 3B’s3Ky 3 BUKIQJICHHM BHUILE, OYEBHJIHO, IO YACTOTHICTh
BIKUBAHHS OleTOHlMlB y q)paseonomMax BKa3y€ Ha HOHyHHleCTL
TMEBHHX HA3B MTaXiB Y MOBICHHI i CBITYATH MPO X BaKIHBICTH
y JIEKCHYHii cucTeMi (paHITy3bKoi MOBH.

Taxum yuHOM, 310paHui 1 TpoaHami30BaHui (paKTHYHMIA MaTe-
piajt 3aCBiUMB, WO CEpeJl Ha3B JMKUX NTAXIB HANYACTOTHIIIMMA
y ckiaji (paseonoriaMiB (paHiry3bkoi MOBU € TaKi OPHITOHIMH,
sk aigle, alouette, caille, corbeau, corneille, coucou, cygne, geai,
grue, hibou, hirondelle, merle, moineau, paon, pie, pigeon, perro-
quet TOLIO.

[loomuHoke BKUBAHHS y cKiaii (pa3eonoriamiB crocrepira-
€ThCS y TAKUX OHITOHIMIB: autruche, bouvreuil, canari, chouette,
étourneau, pinson, rossignol, tourterelle Toto.

Kpim Toro, 3ad)ikcoBaHO HU3KY Ha3B JMKHX NTaXiB 3 SKUMH He
3HalifIeHo (hpaseonori3MiB, HapUKIAN: autour, choucas, colibri,
cormoran, courlis, effraie, freux, goéland, héron, mésange, milan,
rouge-gorge, rouge-queue, tétras TOuo.

BucnoBku. Y miicymKy 3a3Ha4nMo, 10 (pazeonorizMu 3 KoM-
TIOHEHTOM- OpHiTOHiMOM € OC3IIHHOO 1 HEBUUEPITHOK) CKAPOHHIIEI0
HAPOIHOT MyIPOCTI Ta )10c31ay, PesyIbTaToM 0araToBiKOBHX CIIO-
CTEPEikEHb Ta Y3ArailbHeHb p13an TOKOMIHb JMOEH. 3 4CoBaHo,
10 OPHITOHIMH PEMpE3EHTYIOTh MiCIIe JTFOHHHI y cBiToOy0Bi. I1e
TiTBEPKYE EBOMOMIHHIA TIISX KYIIBTYpH Bill eTamy 300IEH-
TPH3MY JI0 QHTPOMOLEHTPH3MY, A1IKC BIITOBITHO 710 HHOTO OPHITO-
HIM BHCTYMae 00pa3HuM (YHIaMEHTOM JUIs YTBOPEHHS (hpa3eoiio-
TI3MiB 13 XapaKTePHOIO KYIBTYPHOIO CEMAHTHKOIO.

BcranoBneno, 1o ceMaHTHKA OPHITOHIMIB BH3HAYA€ 3MicT
MeTa(OpHYHUX 3BOPOTIB, SIKi PENPE3CHTYIOTh 30BHIMIHIN BUIIAL,
(i3uuHmil CTaH, IHTENEKT, PUCH XapaKTepy, eMOLLii, coLiatbHuii 00
npodeciitHuii cTaryc roMuHu, Takox MPOCIiTKOBAHO, 10 OPHITO-
HIMH SIK KOMIIOHEHTH (paHITy3bKHX (paseonori3MiB 4acTo BXOATH
JI0 CKJIAJTy TIPUCITIB 1B, PUKA30K.

JlocnikeHHs MOKa3ano KiTbKiCHY HepiBHOMIPHICTb Mpes-
CTaBIICHOCTI JIMKMX TITaxiB y (paHIy3bKuX (bpaseonoriwax i3
KOMIOHEHTOM- OleTOHlMOM 1O JeMOHCTpYE p13Hy 3Ha‘{yH11CTL
TOTO M iHIIOrO BH/Y MTaxiB JUIs HAIOHATBHOI CBIOMOCTI, IIO,
TEBHE, MOXKHA TOSCHATH PI3HAM CTyMeHEeM «OMM3BKOCTI» MTaxis
1 IFOMHAL.
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IlepcnekTHBOI0 HACTYMHUX HAYKOBHX JOCTILKeHb € MpO-
CTEXCHHS TeH/ICHLIH BUKOPUCTaHHS (hpa3eoIori3MiB i3 KOMIIOHEH-
TOM-OPHITOHIMOM Y XYI0KHIX TBOPaX ()paHITy3bKoi MOBH.
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Nikolaiesku E. Phraseological units with the ornithonym
component in the modern French language (on the example
of the names of wild birds)

Summary. The article is devoted to the study
of the semantics of phraseological units with the ornithonym
component in the modern French language. The material
of the research was phraseological units with the names of wild
birds, selected by the method of continuous sampling from
lexicographic sources.

It was found that ornithonyms in the French language belong
to productive lexemes, are characterized by semantic diversity,
according to this, phraseological units with the ornithonym
component are quite common. They are an invaluable
and inexhaustible treasury of folk wisdom and experience,
the result of centuries-old observations and generalizations
of different generations of people.

It was established that it is in the composition
of phraseological units that ornithonyms fully reveal their
semantics and represent the cultural specificity of the worldview
of the French people.

It was found that the figurative transference of birds to
the human body in order to indicate its various features is
characteristic of the French phraseological system. For the most
part, these transfers are used to indicate the psycho-emotional
and physiological states of a person, his characteristics. As
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a rule, the metaphorical process is based on associations
arising from human experience.

It has been established that the properties of ornithonyms
aptly describe the multifaceted traits of a person’s character,
both positive: sincerity, talent, hardworking, and negative:
arrogance, reclusive lifestyle, arrogance, frivolity, frivolity,
pretense, cowardice, inactivity, thievery, talkativeness,
grumpiness, arrogance.

It was found that the meaning of some phraseological
units is easy to identify due to the vivid species characteristic
of the bird itself. Phraseological units with the ornithonym
component also convey actions; denote different kinds
of occupations, work activities, premises, dishes, clothes,
colors; are used when addressing dear people. In addition,

ornithonyms are also found in catchphrases, aphorisms,
sayings, and proverbs.

It was revealed that one of the important features
of the phraseological system using parallelism in the bird
world is that its units mostly characterize negative human
traits, processes, phenomena and facts.

The study also revealed the quantitative unevenness
of the representation of wild birds in French phraseological
units with the ornithonym component, which demonstrates
the different significance of one or another species of birds for
the national consciousness.

Key words: ornithonym, phraseological units, idiom,
phraseological units with the ornithonym component,
semantics, connotative meaning, French language.
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